Publikum
Audience

gewidmet dem Wiener Kammerchor
dedicated to the Vienna Chamber Choir

German lyrics: Manfred Langer
English lyrics: John Winbigler

1. Satz / 1 movement . = 66

Individuelle
Sprechsoli / H g - } -
Individual
spoken solos S- sgnt
t- ing.
Individuelle
Sprechsoli/ | gy 4 - | - i
Individual wh ' inatmen /
spoken solos Clnatme
‘ inhales)
st () prp
[ T 1
S (=1 | 5
n PP
[ T 1
AR (= | j
n PP
1 ]
™ o4 5
pp
B®) )Y |
;H I
N
Individuelle
Sprechsoli/ |y 24 - | - |
Individual wa I I

spoken solos

4
u | | |
| L] - I - I - 1
_ (verdrgert / irritated)

(gdhnt / yawns)
Ah, so ein gro - Rer Kerl!

° The guy infront'stoo talll

gmggﬁ“ : |

1

i

(suchend... / searching...)

N SN N P SN - .

T N g )
6 7 8 9 10 o -
g i blikums, mit unauffillig helfendem Zeigefinger vor dem Gesicht, mit viel Sprachmelodie /
¢ j of the audience with a barely moving index finger held in front of his/her face, melodious language)
*) siche Anweisungen / see ins$s
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_ =
g N T ) e xp f [ g

Ich hab mir's gleich ge-dacht, die Ho - se, sie ist mir viel zu eng!
I real - ly should have known these trou - sers would be too tight to  wear!

CQ;’ND

CQ;’ND

%Q;’ND

r

¥
mf (zufrieden / nt)
x ff '7 Pl J |
X X X X X 1
A - hal 3% Sén-ger in der ers - ten
137

A - hal sin-gers in the first row

(N9

K
K

lev - en

Solo 2
10
W i

Klingt gar nicht i - bel.
Sounds real - ly pret-ty.

Solo 1

Eov K- | - |
Wie ich im- it dem atz?
wi i 2

Solo § (flau / queasy) >
:Tg?‘ | Jjjjxx:

Ich hat -te das Schnit-zel vor - her doch nicht
Iguessthat | real - ly should-n’t eat so

p
. o e 0 e e O s O o

14 15 16 17 18 19

¢

*) Zahl verdndern, je nach Gr6 Chors. / Change the number depending on the size of the choir.
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n r—r— My . | |
M X X XX X7 I - I
es-sen sol-len.”
much be-fore a con-cert.
S (penetrant / critical)
> >
e - v X x f< X >J 1 1 f() [ A i
LL| 7 = Xy
Al-s0,ich wir-de die-ses Chor-kleid nie an - zie-hen!
LA Tell me,how can a sin-ger wear a dress like that! 7
! p’ A I
{?s f
;jl 1
o)
y i I
[ M an |
b}l |
o)
p’ A I
(7S f
Ejl 1
Yl |
7" i
h\ .
(monoton / monotonously)
w—l LTI anm
i - - Jetzt hab’ ich mich ver-zahlt!
20 21 22 23 It looks like I've lost count!
Solo 2 Solo 3
16 >
(géhnen / - A
Ja, . Binich miide!
Well, yawning) oo tired!
(frustriert / frustrated)

JF (sich ekelnd / with disgust) >b
¢ -

1 i b f< f< ?< i 1
T 7 — T %LLL'
rein- zeln!? Nein, so ein blo-der Platz!
t's ug - ly! Oh,sucha rot-ten seat!

—
|v

§

sam-ten  gehtes ja.
K in a group.s<

,ﬂp e R B v v v v Bl i

14) &(15) (16) (17) (18)  (19)  (20) 21) (22) (23)

50
en (

*) Ab hier eventuell die Ziffern so8gandern, dass in Takt 22 die ungefahre Anzahl der Chormitglieder herauskommt. /
From this point alter the nu W) needed, so that the approximate number of singers is reached in bar 22.
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\
A Y

N DN

)

S S

"INY

g

Jjjjqfﬁﬁ

Gehst Du weg!

(24) Go a-way!

(25)

] 1 12

1

LL DS X XX X
ra - bel fuhl ich
lou - sy, and my

uss mich nicht
iust hope that |

. v ¢ -
Xlﬁ’

-b -ben!
0 - mit.

5
§

*) ungefahre Anzah[\¥" ChormitgligdW

10 wom 5%

(34)

approximate number of singers

i BV 0 N I G A
! e ===

o *) acht - und -

(3) (3) (&7 o thir 1y -
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(versténdnislos / uncomprehending)
23

Solo 2
i} ﬁqﬁﬁ,ﬁ-;x_

Es wie-der - holt sich!
It's star-ting o - ver!

(verdrgert / irritated)

Im-mer das -sel
Al-ways the sam

.
<

CQ;’ND

e

tQ;’ND

//;9bs

“CQ;’ND

’ N

JF (triumphierend / triumphantly)
N A ,

drei - Rig sind’s im Chor!
eight are in the choir!

Solo 2 (trocken / drily)

Ziem-lich ba- nal.
That's pret -ty sad!

w AL (Brfreut / with pleasure)
L

My Fox x P ox o o
_— ===

Von hin-ten wirkt er/sie sehr vi - tall Er/Sie
Seen from be-hind he’s/she’s not so bad! His/her con-

decresc. . o . - - - L L L _ - L Ll Lol

aschmachine doch schon morgen kaufen, weil: Die Schwiegermutter kommt doch am Freitag, am

itz mit den Kindern, obwohl ...
Pei tomorro is the right day to buy the new washing machine, because my mother-in-law is coming on Friday, and the

Smiths are dr@ with the kids on Saturday ...
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(blickt erwartungsvoll zu Solo 9, Héndg n zum Klatschen bereit /

(verdrgert / irritated) looks expectantly at Solo 9, hands alrg the clapping position)

29 -S0102

T 7'QJHHJ:- r ST A |

Er/Sie  wirkt heu-te vél-lig lahm! Ist es schon aus?
His/her con-duc-ting is real-ly lame! Was that the end%
Tl >J j I >b‘7 - |
[ L] 7 I -
ist ein biss-chen zahm. (.e;lsclhrethe.S Eilnatme
duc- ting’s pret -ty tame. inhales anxiously) please don’t

P’ 4 I

 fan) f

ANI"4 |

D)

p’ A I

[ dan) f

ANE"4 |

D)

p’ A |

 an) f

SV I

Yl |

7" f
i\ .

(1] If i

| L] I

... die Lieferung letzthin die Nachbarin hat dieselbe ... ur noch bis morgen

... Of course we could have it delivered to the neighbors ..

a tempo

lasst Hande halb fallen
lowers hands to a half-relaxed po.

Haénde hinauf, eventuell Tonangabe
raises his hands, may give new pitches

32 v mf }'\
u i ol 2 T
] & < 1|
[Soli] ™ A
u ﬁ A,I 2 T
LL [ |
Mitte 3 . R4 , Husten, Zuckerl auswickeln, Schnduzen,
Gewd . Atigke mentieren, z.B. Gedanken zum Konzert,
zum Fo
Everyone b talk 1 , to their neighbors, clearing their throat,
oughing, blo heir Ti apping lo , adjusting their clothing, all of it accompanied
wentary & VOICe 8. thought@t the concert, the evening ...
I m
| | 1l
E : |
I )
| | 1l
E : |
I )
I I 1 |
= : i
I m
I I 1 |
= : |
)
| ,J ¢ ]
| n

attacca
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2. Satz / 2™ movement J = 72

Individuelle
Sprechsoli/ | gy 3 - ! - | -
Individual A ' I

spoken solos
Solo 10] ff (hochsterfreut / with great

Individuelle
Sprechsoli/ |y 3 - T % x
Individual LI ! r V i —
spoken solos Ah! Das kenn'ich!
I | Thats  fa - mil - iarl
p’ A D TP 1 1 1

%)
QE
L)

(summen / humming)

A ]yl) (beseejlt schaulen / animated expressio

>
ng
L)

(summen / humming)

Tutti| PP (erfreut schauen/ pleased exp
| 4 |
1 1 1

(summen / humming)

PP (zufriedener Blick / look 6
T T t

)9 y Il o ]
B Jo o) - | | | | - ]
.‘H - » L s I
i (summen / fumming)
Individuelle
Sprechsoli/ | g¢ 3 - I I - |
Individual R 1 ' ' '
spoken solos
a tempo I
J [Solo 6] )ﬁﬁ H
i - = z [ |

War das nicht das aus der

s Hav-en't | heardthat on T.-
1l |
- LI bl 1

(irritiert / irritatet

; — - :
e !
- i - I

i !
= = = :
i : !

1

0
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9J—ji

Wer- bung?
v? v

A\
X

(@]

N N

L
QL
N

D
QL
L

9

|

(@]

-
]

(@]

N> @]

0

2
hod

0]
0]

J 4
7

Solo 3

. L

(Ein;tmen/
inhales) ~ Mensch,binich mi-de!
Man, am | tir-ed!

dirigert weiterhin pp
continues to conduct a pp
Solo 11

(Handy ldutet, panisch in allen Taschen suchen / alten /
15 Cell phone rings. Checks every pocket in a panic.) one off.)

(vollig aufer sich /

Solo 11 Solo 12 beside him/herself)
w——p—4 - yp e Lry 2 ;
Shit! Das darf nicht wahr sein!
' 3 Soli I can't be-lieve il
S staccato -

& A - ! ) 4 .
y A 4 Il X | I o - |
[ ManY r | 1 { | - 1

e ——— X )4 2 '/4 - 1

v V7
So ein Tr A glaub’ich trdum!
What an id aff )i - cre - di - ble!
. Staccato

) v ,
P’ A X [al X ]
foy— F——f—r— va s I
NV 7 1

Das darf nicht wahr sein!
| can't be -lieve it!

vl I
X

s

Ne)

7
Vi

el

=

So 'was Dum-mes!
That'sso stu - pid!

A
Nels
H

rot-tel, so englepp, so ein Rind-vieh! Ach, so ein

id - jot, w@. wit, what a cre - tin! Can you be -
| |
E I - 1
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Auftritt / enters
hldngelt sich durch die Reihen

17 squeezepalong the rows)
H - I - I - I
(vollig emport /
completely horrifica
(bebt innerlich, versucht, sich unter Kontrolle —_—
. zu halten / shaken, trying to regain Ico_mfrol) 7o 2 2
| L] - I V
Nal
No!
o () |
y ai—— ] fo—0p—=
[ FanY 1 () | = |
NV I T I I
[ ' [ '
)
A t f t I
[ FanY ry | i | |
NV =] =i | P=N
5 o o o
)
"\"ﬂ [@ ] iﬂ P
SV | P D
¥
r—
rax] I I I ]
J O X vl ] [ 2 4 | - ? 2 ]
V4 | ~ X ] 7/ PN | PN |
| | Y | 1
8 — . Y
un - sen - sib-ler Klotz!
lieve he’s/she’s such a clod!
(11 |
| L] - 1
(ndhert sich dem freigelassenen
Zf. Solo 13 Platz /almost reaches the free gap)  sia | | |
" ' OK, tonight this | tomorrow a '
famous choir, sightseeing tour,
(erregt, schaut zu So ’ (volli el
g verzweifelt /
upset, looks at Solo erregt / heatedl
Solo 14 up - V1] desperately) Solo 14| (crregt/ heatedly)
H! -7?‘ X X _x_ ¢ ‘7r<?<x x\h‘77l_ Tﬁxxxxl

Wo kommt den etzt seh’j we-ni - ger! Das durf - te nichter-

Where did HE/SHE Now | e e-ven less! That should-n't be al-
I I I I ]

2 = . ” = |

f = I T |

= i > 'I i

v

I I ]

2 = P r {

1 = 1

0]
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(schaut in den Reiseprospekt /

24 checks a travel folder) E
(11 | | | | | —
| L] I I | I I
and in the afternoon  dinnerat  and? What's Musikantenstadl. Ah, another concert. /
the cathedral, the hotel,  tomorrow night?  Dancing with the Stars. Ah, another show.
11 i - | | | i J 1
| L] X X I - I - I
laubt sein! ko- mi
lowed! 7 -ny smell?L

¥
X

N DN
0
0

)
Nl
\JHER

905

(@]

PN
0

2
hod

0]

0]

J 4
7

[Dirigent / Conductor|

(lasst Hande halb fallen /
lowers hands to a

half-relaxed position) Solo 15

28 attacca
(1] l— i | 1
| L] I L]

| ~ T

I - n
m

o . i

= ¢ H
m

| I 1l

= £ |
m

I I 1 |

= S 1|

I— 1 |
)

| I 1l

= £ |
Wie viel bekommt der/die Dirigent/in wohl fir
das heutige Konzert? 500 Euro? Und fiir's Einstudieren

Solo 16| \,ch einmal so viel? Kein schiechter Job.
| 1
L]

I
How much do you suppose the conductor gets for tonight's
concert? 500 £/$? He/she probably makes as

:s much again for the rehearsals. Not a bad job.
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3. Satz / 3 movement ) = ca. 144

Individuelle
Sprechsoli/ | g 4 - ! -
Individual L 8 !
spoken solos |, A ¥ia «
S y 2 2 I)< IX I I/\ ( 4 X ] ]
—==
Q) | 4
Gran-di - os die-ser Chor, die-se
Gran-di - ose, is this choir, and the
0 VA
A —%» S S A N 7 S S S S S G—7
A S o S —— R R B —
Q) | 4
Grandi - os die-ser Chor!
Gran-di - ose, is this choir!
T V
¥ . r .
Gran-di - os die-ser Chor, die-se Klang, die - se
Gran-di - ose, is this choir, and the e timbre, and the
S . mf .
B o y—%» = I S S — — <11
4 8 P VA v v I I'/ X v yA ‘I-/ 1 1 1 |
N ﬁ_l
Gran-di - os die-ser Chor! So et-was
Gran-di - ose, is this choir! Oh, and the
vergnugt / cheerfu
[ 4 ‘[fl( #g I\ fl) N N

T |\’ I’
[ T}
Ty
D) | 4

*) Soloterzett Da da da

N
df
4

Solo trio
Jf (vergniigt / cheerful) mf’
D4 N . e
e = P = sl
§) 1 OI 1 'I VA
Da da da da. Bam bam bam

%
1)
L4

), T

Nachs-tes Mal  nehm’ ich  ei-nen
Next time | think Il bring a

, PP — P —
I X ]
— N—7 =7 *——1> v {
X | 1 | 4 1
X X v
Die-ser Sound! Die-ser Klang!
And the sound! And the timbre!
- I - |
i i
p
ra < < | —1
1 IX VA VA X v I\) v v v v v VARV I
Die-se Stim-men. Die-se Spra-che, die-se Spra-che, die-se
and the lan-guage,andthe lan-guage, andthe
e : - :
- — S i i

=
Mu-sik be - seelt__ mich!
Themusic’s thril - ling me!

P 1
I I 1 ]
- | | 1 |
—Z i Ig‘ i
Du du
N 2 .
= £ 5 |
bam. Du

*) Mehrfachbesetzung moglich @- GroBe des Chors) / can be sung by more singers (depending on the size of the choir)
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©
—

e
72
=

te |3
w

¢

And the sound!

And the timbre!

Pols-ter mit! Bin ich mi de!
pil-low! v God, I'm drow - sy!
L mp —— mf ——
p” A X | X
o) 7 a—a— va 2 a—— va
SV | 4 I 1 4
[
Die-ser Sound! Die-ser Klang!

o)
p 4 |
s = i —
ANS"4 |
)
o)
p’ A
"‘-’,-.'_ ’ ’ ’ ’
¥ Spra - che ist per fekt ar
dic - tion and ar ti cu la - tion’s
raxl I
,'o el i -
y
) E - lek - tri -
7 Cap-ti-
() # ,
y admiar - ¥ |
D < € i
2 I
du du
Oy ~
IJ\' "'lri = = I I
\S5" R ] OI i
g) ~ _—

13 Jf (trocken /[ drily)

. 3 . o X y ] Solo 7 | JF (entschlossen / decisively)
o . " Ja, morgen kaufe ich die '
Waschmaschine, fix!
It Yes, tomorrow’s the day to
P buy the washing machine!
o f) o
i - =N : 7 N e |
[ fan ] ] | ] ] | ] ] | ] ] |
by X X X X X X X X X X X X X 1

Vir-tu-os, sehrfa-mos, ist dasschon ho-mo-
Vir-tu - o - so and fa - mo-so,what a sound! What a

Vir-tu-os, sehr fa- mos, st dasschén ho-mo-
Vir-tu - 0 - so and fa - mo-so,what a sound! What a

e

™

v I VA
V)

Ganz pas - sa-bel.
sworthre - cal-ling.

HI-C7004 m
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L] - I -
mp
(> = — = .
% s
&= == =
gen. Die  Ba - lance ist per - fekt. ¥ Die Nu - an -cen ste
A blend! And the  ba-lance is per - fec-tion. And the phra-sing is
I L
N z !
ANI"4 X yA |
©  gen.
blend! 6
I 1
o) S XX x % % %
P’ 4 1 1 I 1 Il I I
oy —— ¢ I
I
¥ Wun-der - bar, fa - bel- haft!
Won-der - full Fa - bu- lous!
m
o P =
—t e
\

Es ist per - fektl ¥
7 s per - fec- tion. AnG

Q}ND

A

%}ND

ja da g
(neugierig /
20 inquisitively) )
1 ¢ x X I
" = ) |
Was wird wohl der Herr
won - der what the cri -
S n mf
p 4 = = |
s a I
& 1
D)
o) Y
p’ A £ |
—7 ———————
)

Das Vo - lu ery- val - le, und die Op -tk ih - res -
A he  pow - - na - tion. mf Aﬁd the choir looks like a
G S =—F ;_ix G

K
K

Schén ge - sun-gen, und die Op - tik,
Sim - ply  per - fect! And the choir looks...
mt= £ X
vl XI 1 I I’X Ix I IX l/4

5O I I =
Schén ge - sun-gen, und die Op - tik,
Sim - ply  per - fect! And the choir looks...

e

s Y|

R

da da da

U

T
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11 |
| L] - I -
o () f> = X X
P 4 0O | | 4 X X 1 4
lgy\\ 7 T ] ? i = E =
o ’
Ja, ja, auch Pau - sen-span-nung, Tem - po - wech - sel,
Yes,  yes, the in - ner ten - sion, tem - po chan- geg
f> =
_9—= 1N 75 75 5 T < <
C’s v XI )N' I'/ I/ V i = 1 1 =
[
glei - chen sucht. Ja, ja, auch Pau - sen -span-nung, Tem - po - wech - sel,
mil - lion bucks! Yes,  yes, the in - ner ten - sion, tem - po
o) .ﬁ.> >
P 4 X X X X
G—+ ==
¥ ja,  die o - ik
Yes, the choir looks,
-ﬁ. = =
raxl X X X X
= ———
T ja,  de op - ik
Yes, the choir looks,
() u
o =L
o LY
NV
[Y)
() 4
o =L
 an LY
ANE"4
Y
26
H
s [ f mf
< > s > = ¥ |
;)y / rym\ ‘-/ I)( 1 I = VA P I
Der Chor stick ein Spa Ein Ver - gni - gen.
The choir, s fine. piece, such fu A real plea- sure.
0 S mf %
P 4 4 X I 1 ]
I‘“‘:_'!_‘_/- = { 4 I i E(\ 7 07 IX I IX I
Y] ‘ — —_
Der Chor R Spald. Ein  Ver - gni - gen. Be - rli- ckend,
fun. A real plea-sure. En - chan - ting,
= > mf
I f K < = < > < |
X XI )I) VA I VA 1 I)( 1 [ I
mir & fal - len Ei - ne Freu- del
mil < lion dol - fars, - i dol - lars. What a plea- sure!
(O
—1 K < I - |
e - £ i i
.\ e - fal - len
i \ lion dol - lars
Q = >
B i | - |
: F f : :
da da
o : = =
f i i
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29

(11 | |

L] - I - I
o () 'f> =

P’ 4 I X
Y A\ - & 4 | I
[ ManY | PN I | |
;jl | ! T

Pha - no
Fan - tas

o) > >

P’ 4 I X
Y A\ - | 1
[ ManY | | I
\Q_)V | ! I

Mér - chen
f Fa - - bu -

o) = > >

P’ 4 P4 ~ X X
——F——— H =
5) Ent - z{- ckend, me - ga - geil! ben - dig - keit,

f De - light - full  Me - ga - cool! ss, ho - nes - ty!
> > > > >

Yl [al [ ( | A [y ]
il O I I I | ] & 7] 7 |
4 I ! ] |4 LA | 4 LA |

T | I yA T yA 1
GroR - ar - tig! Toll! Fein!
Ex - cite - ment!  Fine! Great!
Jf sempre
Do
=
4 |

o L A ]
GRS - i
Dy} [S [

=
Do
#

o # ]
Y A\ 1L - 1
[ oo WA |
\5jl 1
32
H ‘ - I

Y « o = = > > —3—

p” A | Y WX XN < [y ( [ [y ]
7\ 7 < — < [ T < 7)) |
@ 1 4 yA —_- 7 ¥ yA 'V =
[ . .

nal!l y - na- mik, A - gik! 7 Span - nung! 7
dy - na - mics and thm! Ex - cite - ment! Com -

6 1 6 1
8 [ 4 { { 8 { 4 { { I
S e ———————  ———— |

In - ter - ak - tion
Per - so - nal con- tacts,

In - nig - keit, Ehr - lich - keit, Hal-tung, Le - ben - dig - keit!
\# At - ti - tude, con - fi- dence, live - li - ness, ho - nes - ty!

T 6 1 6 1

I
X X X I)( X IX IX X I)( X IX X

In - nig - keit, Ehr - lich - keit, Hal-tung, Le - ben - dig - keit!
& At - ti - tude, con - fi- dence, live - li - ness, ho - nes - ty!
1

= z = > —3—
< o~ 1 £ £ < < raw—
Ry
Bin - ngn®4gy¥- na - mk, A - go - gik! 7 Span - nung! 7
Per dy - na-mics and rhy - thm! Ex - cite - ment! Com -
- da
I 6! |
: lF i= :
da da
= — |
- i’ i
do, da da
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11 | |
L] - I 1
I, ——3— ——3— T 6
P’ 4 ~ ~ A ~ ~ | A ~
o ——— S ———— S — — <
D) )
Hal - tung! 7 Span-nung! Stim- mung!
po - sure! Ex - cite - ment! Am- bience!
n 33— 33— | —
p’ A [ [ 0O [ [ | {
oy —=——— < ¢ == 7 I —
[ .
Hal - tung! 7 Span-nung! Stim- mung!
po - sure! Ex - cite - ment! Am- bience!
0 ——3— ——3—
IJ\' )¢ )4 < < X X )74 < < =
[ W anY | | </ </ | | </ 7 |
R e e '
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